




BREATHE THE 
SOUL OF THE SEA

RESPIRE A ALMA DO MAR
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CONCEPT
CONCEITO
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UM CAMINHO ENTRE O MAR E A ALMA

A PATH BETWEEN SEA AND SOUL
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A identidade da pitoresca vila de pescadores é moldada pela antiga 
tradição da pesca do polvo e pelo encanto arquitetónico. O polvo, símbolo 
de resiliência e conexão, tornou-se o emblema do Alma, representando  
um estilo de vida que honra tanto o passado como o presente.

ONDE A ALMA E A HISTÓRIA SE UNEM
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The quaint fishing village’s identity is shaped by 
the ancient tradition of octopus fishing and the 
architectural charm. The octopus, a symbol of 

resilience and connection, became Alma’s emblem, 
representing a lifestyle that honors both  

the past and the present.

WHERE SOUL 
AND HISTORY 

ENTWINE
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Banhada pelas águas cintilantes do Sotavento 
Algarvio, Santa Luzia - apenas a 2 km de Tavira  
é um refúgio de beleza natural. Inspirado na 
essência desta vila, Alma une património, 
natureza e comunidade como um só.

Bathed in the Eastern Algarve’s glistening 
waters, Santa Luzia, just 2 km from Tavira, 
is a sanctuary of natural beauty. Inspired 
by the soul of the village, Alma brings 
heritage, nature and community together 
as one.

DESCUBRA O CORAÇÃO E A 
ALMA DE SANTA LUZIA

DISCOVER 
THE HEART 
AND SOUL OF 
SANTA LUZIA
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Portuguese for Soul,
Inspired by Tavira’s Heart

ALMA:



SOUL IN HARMONY 
WITH NATURE
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Alma oferece um refúgio sereno que incorpora 
a sinfonia da natureza que ressoa por toda a 
vila. Aqui, a alma de Santa Luzia é capturada 
em cada detalhe, convidando-o a fazer parte 

do ritmo tranquilo da vida costeira.

Alma offers a serene retreat that embodies 
the symphony of nature that echoes 

throughout the village. Here, the soul of 
Santa Luzia is captured in every detail, 

inviting you to be part of the gentle pace 
of coastal living.

ALMA EM HARMONIA 
COM A NATUREZA
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LOCATION
LOCALIZAÇÃO
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Tavira, a cidade a apenas 2 km da aldeia de 
Santa Luzia, convida-o a passear pelas suas 
ruas de calçada, a atravessar a icónica Ponte 

Romana e a apreciar o encanto das suas 
igrejas históricas e fachadas caiadas. Desde 

os dourados pôr do sol sobre o Rio Gilão até 
à beleza tranquila da Ria Formosa e da Ilha de 

Tavira, esta cidade encantadora é o cenário 
perfeito para momentos inesquecíveis.

Tavira, the city just 2 km from the village 
of Santa Luzia, invites you to wander its 

cobblestone streets, cross the iconic Roman 
Bridge, and soak in the charm of its historic 
churches and whitewashed facades. From 
the golden sunsets over the Gilão River to 
the tranquil beauty of Formosa Estuary and 

Tavira Island, this enchanting city is the perfect 
setting for unforgettable moments.
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TAVIRA



A CIDADE MAIS ROMÂNTICA DO ALGARVE

ALGARVE’S MOST ROMANTIC CITY
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THE SOUL 
OF TIMELESS 
TRADITIONS
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SANTA LUZIA



Em Santa Luzia, a vida está entrelaçada com 
o ritmo das marés. Mãos habilidosas tecem
cestos e redes vibrantes, mantendo vivas as

artes tradicionais, enquanto o aroma de marisco 
grelhado invade o ar, reunindo famílias em torno 

de refeições preparadas com receitas transmitidas 
de geração em geração.

In Santa Luzia, life is intertwined with 
the rhythm of the tides. Skillful hands 

weave vibrant baskets and nets, keeping 
traditional crafts alive, while the aroma of 

grilled seafood fills the air, bringing families 
together around meals prepared with 

recipes passed down through generations.

ALMA TEM TRADIÇÕES
QUE PERDURAM

19
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Santa
Luzia

Santa
Luzia

Alma Living is a hidden gem in the Eastern 
Algarve, nestled in the charming village of 
Santa Luzia, just 2 km from Tavira. Known 
for its authentic beauty and peaceful 
ambiance, this coastal haven combines 
scenic paths, glistening waters, and a 

welcoming community. Inspired by the soul 
of Santa Luzia, Alma Living offers a unique 
blend of simplicity, harmony, and coastal 
allure, creating a meaningful lifestyle 
rooted in tradition and natural beauty.

Pier/
Cais

Beach/Praia
do Barril

Trail/Trilho

Train/Comboio

Aldi

Lidl

Train Station/
Estação de 
comboios

Health Center/
Centro de Saúde

Salt Pans/
Salinas

Tavira Plaza
Shopping

Airport/
Aeroporto

Faro
Olhão

Tavira

Hospital

Beach/Praia da 
Terra Estreita
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Santa
Luzia

Santa
Luzia
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Santa
Luzia

Santa
Luzia

Alma Living é uma verdadeira jóia 
escondida no Sotavento Algarvio, situada na 
encantadora vila de Santa Luzia, a apenas 
2 km de Tavira. Conhecida pela sua beleza 
autêntica e ambiente tranquilo, esta vila 
costeira combina trilhos pitorescos, águas 

cintilantes e uma comunidade acolhedora. 
Inspirado na alma de Santa Luzia, o Alma 
Living oferece uma combinação única de 
simplicidade, harmonia e encanto costeiro, 
proporcionando um estilo de vida autêntico 
e em sintonia com a natureza e a tradição.

Tavira Island/
Ilha

Cabanas Island/
Ilha
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Post/Correios

Church/Igreja

Pharmacy/
Farmácia

Pier/
Cais

R I A  F O R M O S A

A T L A N T I C  O C E A N
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No coração de Santa Luzia, inserida no Parque Natural da Ria 
Formosa, encontra-se um refúgio costeiro tranquilo. A vila 

oferece passeios relaxantes pela lagoa, passeios de barco e uma 
excelente seleção de restaurantes de marisco fresco.  

As famílias podem explorar o património local, enquanto os 
amantes da natureza apreciam os ecossistemas únicos da 

Reserva da Ria Formosa.  
Para quem procura tranquilidade, a região oferece experiências 

de bem-estar serenas e praias deslumbrantes.

At the heart of Santa Luzia, within the Ria Formosa 
Natural Park, lies a peaceful coastal retreat. The village 

offers leisurely walks along the lagoon, boat tours, and a 
rich selection of fresh seafood restaurants. Families can 

explore local heritage, while nature lovers enjoy the unique 
ecosystems of the Ria Formosa Reserve. For those seeking 
tranquility, the area provides serene wellness experiences 

and stunning beaches.

A VIDA NA RIA FORMOSA

RIA FORMOSA
LIVING
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Nestled on Portugal’s southern coast, Ria Formosa is a 
breathtaking natural park filled with pristine beaches, 
diverse wildlife, and peaceful lagoons. This coastal 

sanctuary blends unspoiled nature with local traditions, 
offering a truly enchanting Algarve escape.

RIA FORMOSA
CHARM
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The anchors in an area of Barril Beach 
symbolise Santa Luzia’s fishing heritage.

As âncoras numa zona da Praia do Barril 
simbolizam a herança piscatória de Santa Luzia.



Situada na costa sul de Portugal, a Ria Formosa é um 
deslumbrante parque natural com praias intocadas, uma 
rica vida selvagem e serenas lagoas. Este santuário costeiro 
une natureza preservada e tradições locais, oferecendo uma 
verdadeira escapadela encantadora no Algarve.

O CHARME DA RIA FORMOSA
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ARCHITECTURE
ARQUITETURA
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A RGPG Arquitetos foi fundada em 2012, constituída 
por dois gabinetes sedeados em Lisboa e Algarve, 
sendo a equipa composta por quatro arquitetos, com o 
apoio de colegas arquitetos em regime de outsourcing, 
de equipas multidisciplinares de engenharia e de 
arquitetura de interiores, com vasta experiência coletiva 
no desenvolvimento e coordenação de projetos de 
arquitetura ao nível de licenciamento e execução no 
segmento do turismo, edifícios de escritórios habitação 
unifamiliar e habitação coletiva, planeamento urbano, 
concursos públicos, fiscalização, acompanhamento e 
assistência técnica à obra.

RGPG Arquitetos was founded in 2012 and comprises 
two offices based in Lisbon and the Algarve. The team 
consists of four architects, supported by outsourced 
architects, as well as multidisciplinary engineering and 
interior architecture teams, bringing extensive collective 
experience in the development and coordination of 
architectural projects at licensing and execution levels. 
Their work spans the tourism sector, office buildings, 
single-family and multi-family housing, urban planning, 
public tenders, project supervision, monitoring, and 
technical assistance during construction.

Ricardo Gonçalves - Atelier Algarve

Paulo Gonçalves - Atelier Lisboa

OS ARQUITETOS

THE 
ARCHITECTS



Santa Luzia is a charming fishing village with around 
1,500 inhabitants. Founded in 1577 by local fishermen,
it is named after a Sicilian protector saint. The village is 
situated on the Ria Formosa, part of a natural park known
for its rich geology, wildlife, and plant life. Historically 
tied to the sea, it is still renowned today as the 
“octopus capital.”

The “Alma” building is centrally located in Santa Luzia, 
just 100 meters from the waterfront and close to the Ria 
Formosa Natural Park. The area is known for its cultural and 
landscape significance, with fishing and tourism as the main 
economic activities.

Designed for quality residential use, it features private 
parking in the basement including spaces for people with 
reduced mobility, along with shared amenities such as a 
children’s playground, leisure areas, a swimming pool,  
and a communal lounge. The complex also emphasizes  
high-quality outdoor landscaping. 

The architecture of the building presents modern lines 
 and uses refined, high-quality construction materials.  
The living rooms and kitchens are integrated into a single 
open-plan space, and the apartments feature large terraces 
and balconies, connecting the interior to the outdoors 
through expansive glazed openings.

TRADITION AND 
INNOVATION IN HARMONY

31

Santa Luzia é uma charmosa vila piscatória com cerca de 
1.500 habitantes. Fundada em 1577 por pescadores locais, 
o seu nome homenageia uma santa protetora siciliana. A
vila situa-se na Ria Formosa, parte de um parque natural
reconhecido pela sua rica geologia, vida selvagem e flora.
Historicamente ligada ao mar, é ainda hoje conhecida
como a “capital do polvo”.

O edifício “Alma” encontra-se no centro de Santa Luzia, a 
apenas 100 metros da orla marítima e próximo do Parque 
Natural da Ria Formosa. A área é conhecida pela sua 
relevância cultural e paisagística, com a pesca e o turismo 
como principais atividades económicas.

Projetado para uso residencial de qualidade, o edifício 
conta com estacionamento privado na cave, incluindo 
lugares para pessoas com mobilidade reduzida, além de 
amenidades partilhadas, como parque infantil, áreas de 
lazer, piscina e salão comum. O complexo também dá 
ênfase à qualidade dos espaços exteriores e da paisagem.

A arquitetura do edifício apresenta linhas modernas e utiliza 
materiais de construção refinados e de elevada qualidade. 
As salas e cozinhas estão integradas num único espaço 
aberto, e os apartamentos dispõem de grandes terraços e 
varandas, ligando o interior ao exterior através de amplas 
aberturas envidraçadas.

TRADIÇÃO E INOVAÇÃO
EM HARMONIA
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DEVELOPMENT
EMPREENDIMENTO
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MASTERPLAN
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ALMA LIVING



GARDEN
RESIDENCES

SUNNY
RESIDENCES

SKY
RESIDENCES

1 -  2 BEDROOM
T1 - T2

1 - 2 BEDROOM
T1 - T2

1 - 2 BEDROOM
T1 - T2
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O melhor dos dois mundos: a privacidade e os jardins 
de uma casa, com a segurança e as comodidades 
de um apartamento.

GARDEN RESIDENCES
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The best of both worlds: the privacy and gardens 
of a house, combined with the security and  

amenities of an apartment.

GARDEN
RESIDENCES
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Generously sized apartments, designed for 
those who appreciate the perfect harmony 

between indoor comfort and outdoor living.

SUNNY
RESIDENCES
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Apartamentos amplos, pensados para quem valoriza 
a harmonia perfeita entre o conforto interior e o 
espaço exterior.

SUNNY RESIDENCES



A L M A  L I V I N G42

Penthouses com interiores amplos e terraços exclusivos, 
perfeitos para aproveitar o sol radiante e admirar o 
pôr-do-sol. Alma Living é projetado para quem valoriza 
elegância e sofisticação.

SKY RESIDENCES



Penthouses with spacious interiors and exclusive 
terraces, ideal for basking in the warm sunshine 

and admiring breathtaking sunsets. 
Alma Living is designed for those who appreciate 

elegance and refinement.

SKY
RESIDENCES
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ALMA LIVING TEM ALMA

ALMA LIVING HAS SOUL
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The “Comfort” option provides the ideal 
space to create your own haven. 

A opção “Comfort” fornece o espaço certo 
para idealizar o seu próprio lar. 
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“COMFORT ”

T1 - “COMFORT”

1 BEDROOM

• Gross Private Area: 84,3 m2

• Outdoor Area: 13,9 m2

• Total Private Area: 98,2 m2

• Parking: 1 & 2 Interior

• Área Bruta Privativa: 84,3 m2

• Área Exterior: 13,9 m2

• Área Privativa Total: 98,2 m2

• Estacionamento: 1 & 2 Interiores



A L M A  L I V I N G48

The “Family & Friends” option is an innovative 
and versatile way to utilise the available area. 

A opção “Family & Friends” é uma forma inovadora
e versátil de utilizar a área disponível.
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“FAMILY & FRIENDS”

T1 - “FAMILY & FRIENDS”

1 BEDROOM

• Gross Private Area: 84,3 m2

• Outdoor Area: 13,9 m2

• Total Private Area: 98,2 m2

• Parking: 1 & 2 Interior

• Área Bruta Privativa: 84,3 m2

• Área Exterior: 13,9 m2

• Área Privativa Total: 98,2 m2

• Estacionamento: 1 & 2 Interiores
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“COMFORT ”

T2 - “COMFORT”

2 BEDROOM

• Gross Private Area: 106,7 m2

• Outdoor Area: 20,4 m2

• Total Private Area: 127,1 m2

• Parking: 2 Interior

• Área Bruta Privativa: 106,7 m2

• Área Exterior : 20,4 m2

• Área Privativa Total: 127,1 m2

• Estacionamento: 2 Interiores



51

The “Comfort” option provides the ideal 
space to create your own haven. 

A opção “Comfort” fornece o espaço certo 
para idealizar o seu próprio lar. 
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“FAMILY & FRIENDS”

T2 - “FAMILY & FRIENDS”

2 BEDROOM

• Gross Private Area: 106,7 m2

• Outdoor Area: 20,4 m2

• Total Private Area: 127,1 m2

• Parking: 2 Interior

• Área Bruta Privativa: 106,7 m2

• Área Exterior : 20,4 m2

• Área Privativa Total: 127,1 m2

• Estacionamento: 2 Interiores
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The “Family & Friends” option is an innovative 
and versatile way to utilise the available area. 

A opção “Family & Friends” é uma forma inovadora
 e versátil de utilizar a área disponível.
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PENTHOUSE

T1 - PENTHOUSE

1 BEDROOM

• Gross Private Area: 62,9 m2

• Outdoor Area: 34,9 m2

• Total Private Area: 97,8 m2

• Parking: 1 Interior

• Área Bruta Privativa: 62,9 m2

• Área Exterior : 34,9 m2

• Área Privativa Total: 97,8 m2

• Estacionamento: 1 Interior
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SMART

2 BEDROOM

• Gross Private Area: 88,0 m2

• Outdoor Area: 22,7 m2

• Total Private Area: 110,7 m2

• Parking: 2 Interior

• Área Bruta Privativa:  88,0 m2

• Área Exterior: 22,7 m2

• Área Privativa Total: 110,7 m2

• Estacionamento: 2 Interiores

T2 - SMART



“FAMILY &
FRIENDS”
PROPERTIES TAILORED TO YOU
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Scan to view 
it in motion

Faça scan para 
vê-lo em ação

EN

PT

ESPAÇOS FEITOS À SUA MEDIDA

“FAMILY & FRIENDS”

Imagine um elegante e acolhedor apartamento T1 ou T2 que se 
adapta ao seu estilo de vida e às suas necessidades. 
Com o Pacote “Family & Friends”, o seu apartamento T1 ou T2 pode 
transformar-se facilmente num T1+1 ou T2+1, oferecendo-lhe a 
flexibilidade e o espaço que deseja. Este design inovador inclui uma 
elegante cama embutida que se integra perfeitamente no seu espaço. 
Com um simples puxar, revela-se um quarto extra, perfeito para 
receber convidados, ou proporcionar mais espaço para a sua família. 
Feche-o com uma cortina estilosa e voilà – um quarto adicional 
instantaneamente!

Imagine an elegant and cosy one-bedroom or two-bedroom 
apartment that adapts to your lifestyle and needs. With the 
“Family & Friends” Package, your one-bedroom or two-bedroom 
apartment can easily transform into a one-bedroom plus or a
two-bedroom plus, giving you the flexibility and space you desire.
This innovative design includes a stylish built-in bed that seamlessly 
integrates into your space. With a simple pull, an extra room is 
revealed, perfect for hosting guests or providing more space for 
your family. Close it off with a stylish curtain and voilà – 
an additional room, instantly!



WHY CHOOSE THIS PACKAGE?
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PORQUÊ ESTE PACOTE?

• Versatility: Adapt your home as your needs change.
• Design: Elegant finishes and a design crafted to ensure

your home remains a sanctuary.
• Convenience: Transform your space effortlessly, without

the hassle of major renovations.

• Versatilidade: Adapte a sua casa às suas necessidades.
• Design: Acabamentos elegantes e um design pensado para

garantir que a sua casa continue a ser um santuário.
• Conveniência: Transforme o seu espaço facilmente, sem o

incómodo  de grandes renovações.
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FINISHINGS
ACABAMENTOS
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• Pavimento de alta resistência e conforto em “LVT” 
com padrão semelhante a carvalho;

• Paredes pintadas de branco;
• Teto falso em gesso cartonado pintado de branco;
• Armários de cozinha lacados com acabamento interior 

em laminado mate;
• Bancada em “Silestone”, com lava-loiça integrado;
• Eletrodomésticos embutidos da marca “Bosch”, 

incluindo: frigorífico combinado, máquina de lavar 
louça, placa de indução e exaustor, forno e  
micro-ondas.

• Paredes e pavimento com revestimento de azulejo 
porcelânico retificado;

• Teto falso em gesso cartonado pintado de branco;
• Sanita suspensa sem aro da marca “Sanitana”;
• Autoclismos embutidos de instalação oculta;
• Lavatório de bancada montado em armário suspenso 

com acabamento em laminado liso;
• Torneira monocomando de bica alta para lavatório;
• Espelho redondo com iluminação LED embutida;
• Base de duche ao nível do pavimento com 

acabamento em resina e textura antiderrapante;
• Coluna de duche monocomando, incluindo duche  

de mão;
• Resguardo fixo em vidro para o duche.

ÁREAS 
PRIVADAS

HALL DE ENTRADA, SALA, 
QUARTO E COZINHA

CASAS DE BANHO

• High-resistance and comfort “LVT” flooring with an 
oak-like pattern;

• Walls painted in white;
• Suspended plasterboard ceiling painted in white;
• Lacquered kitchen cabinets with a matte laminate 

interior finish;
• Countertop in “Silestone”, with an integrated sink;
• Built-in appliances by “Bosch” including: 

combined fridge-freezer, dishwasher, induction 
cooktop and exhaust hood, oven and microwave.

• Walls and flooring with rectified porcelain tiles;
• Suspended plasterboard ceiling painted in white;
• Suspended rimless toilet by “Sanitana”;
• Wall-mounted concealed cisterns;
• Countertop sink mounted on a suspended cabinet 

with a smooth laminate finish;
• High-spout single-lever faucet for the sink;
• Round LED backlit mirror;
• Floor-mounted shower tray with a resin finish  

and anti-slip texture;
• Single-lever shower column, including a handheld 

shower;
• Fixed glass shower partition.

PRIVATE
AREAS
ENTRY HALL, LIVING ROOM,
BEDROOM & KITCHEN

BATHROOMS
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All materials, finishes, and equipment described in this map are subject to adjustments/changes.
Todos os materiais, acabamentos e equipamentos descritos neste mapa são suscetíveis de ser ajustados/alterados.
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ÁREAS PRIVADAS

• Closet doors with lacquered finish and interiors in 
textile melamine;

• Interior doors with lacquered finish and concealed 
hinges;

• Security doors composed of a steel monoblock 
(reinforced) with multi-point high-security locks;

• Heat pump by DAIKIN;
• Multi-split air conditioning by MITSUBISHI, in 

living-rooms and bedrooms.

PRIVATE
AREAS
CARPENTRY & EQUIPMENT

• Portas dos roupeiros com acabamento lacado e interiores 
em melamina têxtil;

• Portas interiores com acabamento lacado e dobradiças 
ocultas;

• Portas de segurança compostas por um monobloco de aço 
(reforçado) com fechadura de alta segurança multiponto;

• Bomba de calor da marca DAIKIN;
• Ar condicionado multi-split da marca MITSUBISHI,  

nas salas e quartos.

CARPINTARIA & EQUIPAMENTOS

All materials, finishes, and equipment described in this map are subject 
to adjustments/changes.

Todos os materiais, acabamentos e equipamentos descritos neste mapa são 
suscetíveis de ser ajustados/alterados.
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• Flooring with rectified  
porcelain tiles;

• Painted walls and ceilings;
• Parking spots with smoothed 

concrete with hardener and 
parking spot markings;

• Parking area’s retaining walls 
finished in sprayed concrete;

• Treated exposed concrete on 
parking area ceilings;

• Parking area with pre-installation 
for electric vehicle chargers;

• Facade with aluminum profiles;
• External thermal and acoustic 

insulation system, type ETICS;
• Metal railings;
• Balconies and patios with 

supported flooring in ceramic, 
composite;

• Exterior openings with aluminum-
framed windows with thermal 
break and double glazing;

• Smoothed concrete flooring, 

concrete blocks and treated 
exposed concrete in technical 
areas;

• Elevator lobbies’ floorings with 
rectified porcelain tiles;

• Painted walls and ceilings in 
elevator lobbies;

• Swimming pool with mosaic tiles  
cladding, supported flooring  
with a ceramic, composite and 
rectified porcelain mosaic.

COMMON
AREAS
ACCESS AREAS & PARKING AREA

FACADE, TECHNICAL AREAS,
ELEVATOR LOBBIES & SWIMMING POOL

• Pavimento com azulejos porcelânicos retificados;
• Paredes e tetos pintados;
• Lugares de estacionamento com betão alisado com 

endurecedor e marcação dos lugares;
• Paredes de contenção da área de estacionamento 

com acabamento em betão projetado;
• Tetos da área de estacionamento em betão aparente 

tratado;
• Área de estacionamento com pré-instalação para 

carregadores de veículos elétricos.

• Fachada com perfis de alumínio;
• Sistema de isolamento térmico e acústico exterior, 

tipo ETICS;
• Guardas metálicas;
• Varandas e pátios com pavimento suportado em 

cerâmica e compósito;
• Vãos exteriores com caixilharia de alumínio com 

corte térmico e vidros duplos;
• Pavimento em betão alisado, blocos de betão e 

betão aparente tratado nas áreas técnicas;
• Pavimentos dos átrios dos elevadores com azulejos 

porcelânicos retificados;
• Paredes e tetos pintados nos átrios dos elevadores;
• Piscina com revestimento em mosaico, pavimento 

suportado em cerâmica, compósito e mosaico 
porcelânico retificado.

ÁREAS 
COMUNS
ÁREAS DE ACESSO & 
ESTACIONAMENTO

FACHADA, ÁREAS TÉCNICAS, 
ÁTRIOS DE ELEVADORES & PISCINA

All materials, finishes, and equipment described in this map are subject to adjustments/changes.
Todos os materiais, acabamentos e equipamentos descritos neste mapa são suscetíveis de ser ajustados/alterados.
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A ALMA DE SANTA LUZIA ESTÁ EM CADA DETALHE

THE SOUL OF SANTA LUZIA IS IN EACH DETAIL
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DEVELOPER
PROMOTOR IMOBILIÁRIO
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Supported by 40 years of experience in 
creating businesses in the Construction 
and Real Estate Development sector, in 
Portugal, Spain and Brazil, today, Grupo 
Madre consolidates strong competencies 
in implementing real estate projects in 
various segments. This capacity covers 
Identification, Acquisition and Operations, 
through to Project Development and 
Licensing, Construction Management, 
Sales Strategy and After-Sales Support. 
Currently boasting a land bank for 
development of over 500,000 m2.
In parallel, it operates in the Integrated 

Management of Real Estate Assets 
owned by the Group, in segments such 
as Hospitality, Residential, Services and 
Logistics, with a strategic vision in creating 
value, always focused on the lifecycle 
plans of the properties and the satisfaction 
of all those who use them every day.
The multidisciplinary team has solid 
technical competencies and diverse 
experience, inspired by the vision that has 
been the foundation of Grupo Madre since 
its inception: developing projects that 
bring cities to life, innovating in order to 
fulfill dreams.

OUR STRENGTH 
RELIES ON THE 
PASSION 
TO DO WELL
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Sustentado por 40 anos de experiência na 
criação de negócios na área da Construção 
e Desenvolvimento Imobiliário, em Portugal, 
Espanha e Brasil, o Grupo Madre consolida 
hoje na sua estrutura fortes competências 
de implementação de projetos imobiliários 
em diversos segmentos. Essa capacidade 
cobre a Identificação, Aquisição e Montagem 
de Operações, pelo Desenvolvimento e 
Licenciamento de Projetos, pela Gestão da 
Construção, pela Estratégia de Vendas e 
pelo Suporte Pós-venda. Contando hoje com 
um Landbank para desenvolvimento com 
mais de 500.000 m2. 

Em paralelo, atua na Gestão Integrada 
dos Ativos Imobiliários propriedade do 
Grupo, em segmentos como a Hotelaria, 
Residencial, Serviços e Logística, com visão 
estratégica na criação de valor, sempre 
focado nos Planos de Ciclo de Vida dos 
imóveis e na satisfação de todos os que 
diariamente os utilizam. Uma equipa 
multidisciplinar com sólidas competências 
técnicas e experiência diversificada, 
inspirados pela visão que é a base do Grupo 
Madre desde a sua fundação: Desenvolver 
projetos que dão vida às cidades, inovando 
para concretizar sonhos.

A NOSSA FORÇA RESIDE
NA PAIXÃO POR FAZER BEM

75

António Parente
CEO Grupo Madre

“A Concerted Vision 
of the Future”

“Uma Visão concertada 
do Futuro”



4
Countries

Países

50+
Projects
Projetos

3.000+
Units under development

Unidades em desenvolvimento
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Disclaimer: The details presented in this brochure are merely indicative and non-binding. All materials and finishings presented may be adjusted/changed depending on 
the development of the architecture and / or technical specifications of the buildings where it is deemed apt and appropriate.

Aviso Legal: O presente documento tem carácter meramente indicativo e não contratual, não sendo vinculativo. Acresce que todos os materiais e acabamentos que sejam aqui apresentados são 
suscetíveis de ser ajustados/alterados, designadamente em função do desenvolvimento dos projetos de arquitetura e/ou especialidades dos edifícios, da forma que seja considerada conveniente e no 

momento entendido como oportuno.

Castelhana, Sociedade de Mediação Imobiliária, Unipessoal Lda - AMI 3497

Loja | Shop:
Calçada do Sacramento 8, 1200-212 Lisboa

R. Senhora Da Luz 205 4150-697 Porto
Av. Tivoli, Edifício "Via Marina", Loja 17 8125-438 Vilamoura

Escritório | Office:
Rua do Carmo 15, 3o Esq. 1200-093 Lisboa

Rua Aleixo Da Mota 86 4150-044 Porto

+351 966 007 777 | info@castelhana.pt
www.castelhana.pt






